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1. 1. MPEONCIIOBUE

Translation _Commons — HeKoMMep4yeckoe CooOLEeCTBO BOMIOHTEPOB, KOTOpOE

3aHMMaeTCca noaaepXKKkon npeobpas3oBaHMsa A3bIKOB B LMGPOBON dopmat, KypupyeT
npeacTaBuMTeENen A3bIKOBbIX NPOdEeccuin, a Takke npegocTaBnseT obpasoBaTenbHble U

NH(OPMaLMOHHbIE pecypchbl B cdhepe A3bIKOBbIX YCNYT.

OpHon n3 ueHTpanbHbiXx nporpamm Translation Commons saensetcsa «MHuynaTtnea no
undpoBm3aLmm A3bIKOB», KOTOpas AaeT 3auHTepecoBaHHbIM A3bIKOBbIM COObLLECTBaM
BO3MOXHOCTb NOSTy4YMUTb OOCTYN K LMPPOBLIM TEXHONOMMSAM. B Mupe cyliectByeT OKono
6000 A3bIKOB C HE3HAYUTESTbHLIM MNPUCYTCTBUEM B LIMOPOBOM MPOCTPAHCTBE UM BOBCE
B HEM He npeacTaBneHHbiX. «/HuumatmBa no umdpoBM3aunn SA3bIKOB» npeanaraeT
cTpaTernyeckMi nnaH, crnegys Kotopomy ntoboe coobLlecTBO CMOXET OCYLLECTBUTb

LM POBU3ALIMI0 CBOETO A3bIKA.

[nsa npyBnevyeHns BHUMaHUSA K KOPEHHbIM Hapoaam 1 Bornpocam uudpoBm3aumm ux
a3blkoB Translation Commons cotpygHudaet ¢ FOHECKO B pamkax nHuumatmebl «2019:

MexxayHapoaHbI rod A3bIKOB KOPEHHbLIX HAapoaoBy . YacTb mucenn «MHMUmaTmBbl No

UM poBM3aLmn A3bIkOB» — 06ecnevnTb 4OCTYMHOCTb A3bIKOB KOPEHHbIX COOBLLIECTB U
HaUMOHanbHbIX MEHLLUMHCTB B LMdPOBOM hopmaTe, YTOObI Takne A3bIKOBbIE
coobLiecTBa MOIMM y4acTBOBaTb BO BCEMUPHOW CETEBOM AEATENBHOCTU 1
Nnonb30BaTbCS BCEMU NPEUMYLLECTBaMN COBPEMEHHbIX KOMMbIOTEPHBIX NPUITOXXEHUIA Ha
CBOEM POOHOM A3blke. Takne pykoBoacTBa obecneymBaloT coobLlecTBa MHCTPYMEHTaMM
N 3HAHUAMW NSt OUMPPOBKM NUCbMA U BHELPEHUIO CBOUX A3bIKOB B VIHTEPHET, 1
COOTBETCTBEHHO, NONMYy4YMTb HEOOXOANMYIO NOAAEPXKKY B 3TOM MpoLecce, He Tepsis
cBoen HesaBucnumocTu. Nommmo cosganuna pykosoacTts Translation Commons
npegocTtasnseT odbyyatowme matepuanbl, MPOBOAUT CEMUHAPbLI N MOMOraeT A3bIKOBbIM
coobuecTsamM ycTaHOBUTL paboumne cBs3M CO crneumnanmcramm OTpacnu, KotTopble

CMOCOGHDI HanpaBuUTb UX B MNMpoLecce ctaHaapTn3auun.
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[aHHbIN JOKYMEHT BXOOUT B CEPUI0 METOOUYECKMX PYKOBOACTB Mo HasBaHueM «Ha
nytTM¥ B UWPPOBOE NPOCTPAHCTBO», B KOTOPOW KOMMMEKCHO paccMaTpuBaeTcs
AeATENbHOCTb MO UMGpPOBM3aUMN A3bIKOB. ABTOpaMU 3TUX PYKOBOACTB BbICTYNUIIU
cneuvanucTel B cdepe HA3bIKOBbIX TEXHOMOMMW W JIMHIBUCTUKU. ITOT LOKYMEHT
npegHasHaveH Ans noboro s3bIKOBOro coobliectsa, KOTOPOE 3avHTepecoBaHO B

BO3MOXHOM npuMmeHeHnn poaHoro A3blka B Ll,l/l(*)pOBbIX cnuctemMax.

npl/lcyTCTBI/Ie A3blKa B CETU MHTepHeT OTKpbIBa€T HOBbIE KaHallbl obLeHns ans ero

HocuTenen. B pasgene «[lpeumyllectBa umMdpoBM3aLmMmn  A3bIKOB»  NOAPOBHO

paccmaTtpuBaeTcsl, kakuMm obpa3oM OT MPUCYTCTBMS si3blka B LMEPOBOM NPOCTPaHCTBE
BbIUFPbIBAET KaK KOPEHHOW Hapod-HOocuTenb $3blka, Tak U MUpPOBOE COO6LLEeCTBO B

LierioM.

Bonee nogpobHas wuHdoOpMauus o npouecce undpoBu3aLMM s3blka MNpuBeLeHa B
pasgene «Ha nytu B LindpoBoe NpoCcTpaHCTBO. Kak npuBecTy Bawl A3blK B VIHTEPHET».
B pasgene Resources (Pecypcbl) Bebcanta Translation Commons npuBegeHa
pononHuTensHas wHgopmauua no Teme Language Digitization (Lindpposusaums

A13bIKOB) M MaTepuarbl: pyKOBOACTBA, Npe3eHTauum, BUAEO 1 NpoYme JOKYMEHTHI.

2.2. 0O JAHHOM JOKYMEHTE

B naHHOM OOKYMeHTe onucaH nopsiaok UKCUPOBaHUS TEPMUHOMOMMI CyLLIECTBYHOLLIETO,
HO HEOOKYMEHTMPOBAHHOIO MMM HEOOCTATOMHO [AOKYMEHTMPOBAHHOMO f3blka. B Hem
ONMMCaHo, KaKk 3anucbiBaTb CYLLECTBYHOLLIME CIOBa M CO34aBaTb HOBYIO TEPMUHOMOIMIO
Ans obleHna Ha cneumMduyeckme Tembl, ANs KOTOPbIX B A3blkaxX KOPEHHbIX HapoaoB
MOXET He CylWecTBoBaTb cCreuuanbHblX CnoB. 3Ta  METOAONOrMst  HOCUT
peKoMeHAaTeNbHbIA XapakTep W npeacTtaBnsieT cobol PYyKOBOACTBO MO PasfYHbIM
paboynMm npoueccaMm MO CO3OaHMIO UM  OOHOBMEHUIO TEPMUHOMOMMK, BKIO4Yas
nnaHupoBaHue, cGop pecypcoB, MpoBedeHMe TEPMUHOINMOINMYECcKOro aHanusa wu

OOKYMEHTMpOBaHUE. 5narouap9| 9TOMY Mnpoueccy KOpeHHble Hapodbl CMOryT BBOOUTb
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TEPMUHBbI MO Mepe HeobxoaMmocCTw, Hanpmumep, B obnacTn TEXHOMNOrMmn, MeauumHbl,
NOoNUTUKK, npaea win B AOpYyrux obnacTsx, KOTOpblE MOIyT OblITb 3a npegenamMmm
MCTOpW—IGCKOVI C(bepbl MX KynbTypbl UK A3blKa. PaCLLII/IpeHI/Ie N OOHOBMNEHME TaKoro
JIEKCNYECKOIo 3anaca noMoXXeT KOpEeEHHbIM Hapoaam noJjiydnTb AOCTYN U NCNONb30BaTb

pecypchbl, CMOCOBCTBYHOLLME UX BKITHOYEHMIO B LLMCPPOBYHO Cpeay.

HeKOTOpre A3bIKK, HaxoadAwmneca nona prO3OIZ ncye3HoBeHnA, C OaBHUX BpeMeH
Nnonb3yTCA NMCbMOM, B TO BPpEMA KaK Apyrmne ABndArTCA TOJIbKO YCTHbIMW.

HeKOTOpre M3 HUX CUYMTAKOTCA «CEMEMHBIMU SA3blKaMny, KOTOPbIMA HE TPUHATO
AOenntbCA C NOCTOPOHHUMMN. ans 0003HayeHns1 O0OBLEKTOB, MNOHATUN U UOEN,
HeobxoaMMbIX Ans OLI,I/IC*)pOBKVI A3blKa, 3alNTHUKN A3bIKOB KOPEHHbIX HapoaoB OO0J1XKHbI

AJOKYMEHTUpPOBaTb CyLleCTByHOLNE N CO30aBaTb HOBbIE CITOBa.

LleneBass ayautopusi STOr0 pPYKOBOACTBA — KOPEHHble Hapodbl, >xenawolme
AOKYMEHTMPOBATb CBOM FEKCUMYECKUA 3amnac, 9KCMepTbl B pasHblX MNpeaMETHbIX
obnacTsax, NpoBoAsiLME TEPMUHOMOIMYECKYl0 paboTy Ha OOHOM WM HECKONbKMX
A3blkax, WM OpraHusauuun, noadepxuBaroliMe s3blkoBble coobliecTBa B npolecce
oundpoBkn. KoHeyHass uenb — MONyYMTb BO3MOXHOCTb MCMONb30BaTb COBpaHHYo

TepMUHONOIn0 B YCTHOM, MNMCbMEHHOM U, B pe3yibraTte, U,I/Id)pOBOM d)opmaTe.

OnuncaHHble paboune npoueccbl MOryT MPUMEHATLCS K TEPMUHOMOrnYeckon pabote B
nobon Tematuke wunu npegMeTHonm obnactu. [MpvBegeHHble 34ecb NpuUMepbl B
3HAYMTENbHOW CTEMNEHM KacarTCsa aHIMMIUCKOro s3blka 1 ByayT NPUMEHMMbI HE BO BCEX
crny4vasix, HO HekoTopble obuime npasuna U Mogenn MoryT NMPUMEHSITLCA K pasnnyHbIM
A3blkaM U CUTyauuam. STU NPUMEpPbl MOTYT MOCAYXWUTb XOPOLUEN OTNPaBHOW TOYKOM
ANsa onpegeneHnsa napameTpoB, KOTOpble HEOOXOAMMO YyYMTbIBaTb B KOHKPETHOM A3blke

npu NpoBeaeHUn TEPMUHONOrMYecKkor paboTbi.

B naHHOM OOKyMeHTe OnuCbiBalOTCA OCHOBHblIE 0OnacTu 3HaHWW, NepeaoBON OMbIT U

pecypchl (Kak TeXHorlormyeckue, Tak U MHble), KOTOpble MOMOrYT KOPEeHHbIM Hapodam
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NpoBOANTbL TEPMUHOMOMNYECKYI0 paboTy ANs COXpaHEHUS!, BO3POXKAEHUS U OLMAPOBKM

NX A3blKa.

3. 3. UTO TAKOE TEPMWHOIOTNA N TEPMUHOJOI MYECKAA

PABOTA?

CneunanbHas TEPMUHOJIOTNA A3blKa COCTOUT W3 CIIOB, a66peB|/|aTyp n paaxe
npe/:l,no>|<eH|/||7|, ncnosrb3dyemMblX B A3blKe OJ14 cneunarbHbIX uenen. KoHe4yHo, Hanbonee
LLUNPOKO n3BeCTHa HayyHad U TEXHUYEeCKadA TepMUHOIOormAa, HoO BO BCEX KyJibTypax BCe
cneunanminpoBaHHble BUObI YyeriloBe4YeCcKon OeATeNbHOCTH MCNOJ1b3YIOT cneunaribHyro
TEPMUHOJIOTAIO, 6y,D,b TO NpuUroToBJieHNE nNuln, OxXoTa WUJIN BblpaKeHUe KyrbTYpPHbIX

ueHHocTen. Llenn TepmmnHonornyeckon paboTbl:

e CobupaHve crnoB M TEepMWUHOB: cobpaTb M AOKYMEHTUPOBATb CYLLECTBYOLLME
crnoBa M TepMUHbI. B crnydae KOpPEHHbIX U HEQOKYMEHTMPOBAHHbLIX S3bIKOB 3Ta
AEATENbHOCTb SBMNSETCS 4YacTblo A3bIKOBOW OOKYMEHTauMM WU A3bIKOBOrO
nnaHMpoBaHUA, NMpU KOTOPOW COBMpaloTCa BCe BO3MOXHbLIE CrOBa U TEPMUHBI.
OTOT npouecc He orpaHN4YMBaETCs cneunanbHbIMU A3bIKOBbIMU TEPMUHAMK Kak
TakoBbIMW; rAe 9TO YMECTHO, NpeaMeTHbIM obnactaM Takke MpucBavBatoTCA
MOHATMS.

e BBegeHve HOBbIX TEPMMHOB ANSA OTCYTCTBYIOLLMX MOHSATUA: €CNU BO3HWUKAET
HeoOXOOUMOCTb B TMOHSATUSAX, KOTOpble B A3blke €Lle He CYLECTBYHT, Ang
CO3[aH1sA HOBbIX TEPMWHOB MO BO3MOXHOCTW WUCMNONb3YIOTCH YXe 3anuCaHHble,
CYLLIECTBYIOLLME peCYypChbl A3blka. TepMMHONOrM 06bIMHO HAaXo4AT TakMe NOHATUS,
CpaBHMBasi MOXOXME MOHATUS N OBHAPYXXNBaAs, YTO NOHSATME, KOTOPOE OHW 3HAKT
B OOHOM f3blKe, HE CYLLECTBYET MM HE YCTaHOBWUIOCH B Apyrom. [paBunbHoe
0603HaYeHne Takmx NyCTbIX CIIOTOB — «OTCYTCTBYOLLUME TEPMUHbI». NHOraa aTn
CNoOThbl 3anOfHAKTCA NyTEM 3aMMCTBOBaHMSA. B aHrMUNCKOM si3blke eCTb Takue

cnosa, kak tsunami u Schadenfreude, 3aMmcTBOBaHHbIE U3 OpPYrnX si3bikoB. B
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cny4dyae pa3BMBaAlOLLMNXCA A3bIKOB 00bI4HO pekoMeHayeTcda He 3aMMCTBOBaTb, a

co3aaBaTtb HOBbIE TEPMUHbBI, NCMOJIb3YyA CyLLEeCTBYOLWNEe peCypChbl.

Pabota Cc TepMUHOMOrMEN WrpaeT BaXHYl pPoOfib B COXPAHEHUW KyMNbTypbl W
npoaBmKeHun paBHonpaeusi. Korga s3blkM HaxXogaTcs Mo Yrpo3oi MCHE3HOBEHMS,
TepMUHOmormyeckas pabota MoMoraeT [AOKYMEHTMpoBaTb W BO3pOoaAuTb  S3blK.
Hanpumep, BannuMUCKUA $A3bIK UMW COBPEMEHHBIN MBPUT HaxoounUCb Ha rpaHu
NCYE3HOBEHWS, HO CTarln OCHOBHbIMW HaLMOHaNbHLIMU sidblkamK, oTyacTu Grnarogaps

cucTteMatmyeckom paboTte ¢ TEPMUHONOTMEN.

TepMmuHonornyeckaa paborta npoBoauTCs AN Toro, Ytodbl cobupaTtb croBa, KoTopble
aencteutenbHo B obuxoge, n dukcupoBatb ob6Liee MNOHMMaHWE WX 3HAYEHUMN.
CobpaHne Takux CrnoB M3 pasHbiXx obnactenm cneunanum3anpoBaHHOW OEATENbHOCTU
npeacTtaeBnsieT cobon OCHOBY, KOTOpas AaeT HOCUTENAM SI3bIKOB KOPEHHbIX HapoaoB
BO3MOXHOCTb aKTMBHO Yy4acTBOBaTb B Mpouecce AOKYMEHTUPOBaHUS CBOEro S3blka,
COXpaHsisi TOYHOCTb TEPMUHOMNOMMN N ee Haanexailee npumeHeHne. Kak otmevanocb
Bbllle, NPU BHEAPEHMM HOBbIX TEXHOMNOrMn paboTta Hag TEPMUHOMNOINMEN BKIOYaeT B
cebsa cos3gaHve HOBbIX TEPMWHOB, YTO YAacTO HEOBXOAUMO B Clyyae sI3bIKOB KOPEHHbIX
HapogoB, KoTopble npeobpasyTca B UMppPOBYD (opMy WM roTOBATCA K
NUCMONb30BaHMIO Ha  UUPPOBLIX YCTPOUCTBaX. Taknme TepMUHbI  LMPPOBOro
NPOCTpaHCTBa, Kak «bpay3ep» WM «UHCTPYMEHT», MOryT ObiTb 3aMMCTBOBaHbl U3
NOBCEOHEBHbIX CMOB, HO TaKMe TEPMUHbI, KaK « MEHIO», «LUPUAT» U AaXe «3NEeKTPOHHas
noyta», 3acTaBAT 3agymaTbCs, MOCKOMbKY WX KOPHEBblIE 3HA4YeHUs MOryT OblTb

HE3HAKOMbI.

4. 4. VOEANBbHbLIN PABOYN MPOLECC

Hwxe onncaH naeanbHbIn pabounin NpoLEecc TEPMUHONOIMYECKon paboTbl, CBA3AHHON C
umMcpoBusaumen A3bIKOB. Bce aTanbl BaXKHbl ANS BbINOSIHEHUS 3TOW 3adayun, HO
cnepoBaTb UM B yKa3aHHOM Mnopsike MOXET OKasaTbCsl HEBO3MOXHbIM. OTOT CMMCOK

CNYXXWT NpUBNM3NTENbHBIM PYKOBOACTBOM ASsi Ballel paboTbl.
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4.1 Bbl roToBbl Ha4aTb paboTy Hag TePMUHONOINEn?

e VImMeeT nn Baw A3bIK BCe Heobxoanmoe ansa umdposmsaunn? Hanpumep:
e FEcTb nn B Bawem A3bike cuctema nucbma?

e [loctynHa nu Bawa cuctema nucbMa B craHgapTte Unicode gns 3anucu

TEPMUHONOIMM C NMOMOLLIbIO KOMMBIOTEPHbBIX NPUNOXEHUIN?
e HacTtpoeHa nu Balwa cuctema nucbMa Onsi BBOAA W OTODOpaXKeHWs AaHHbIX C
KnaBuaTypbl Ha KOMMblOTEPAX N LMPOBLIX YCTPOMUCTBAX?

e [1ns Baluero Ai3blka yxe paspaboTaHbl OCHOBHbIE NpaBuUna rpammaTukm?

Ecnn oteeTt Ha nobon 13 aTnx BonpocoB «HET», nepenante Ha Bknagky Translation
Commons Resources (Pecypcbl Translation Commons) pgna nonyyeHus
AOMNONHUTENBLHON MHpOPMaLUK NO peLLeHnto 3TUX npobnem. He octaHaBnMBanTech
Ha OOCTUrHYyTOM. [lake ecriv HEKOTOpble M3 3TUX LUAroB Y>Ke BbINOMHATCS, Bbl TEM
BPEMEHEM MOXeTe 3aHATbCA ApyrMmu  Bonpocamu. MWHdopmauua B 3TOM
PYKOBOOCTBE MOXET MOBTOPATbCA, HO OHA COCPedoToMeHa Ha npouecce
onpeaeneHnsi, 3annucuM M COo34aHuMM HOBbIX TePMUHOB. Vmente B BuAy, YTO Bbl
MOXEeTe HayaTb AenaTb ayauMo3anucu 3agonro A0 OKOH4YaTenbHOro odopMieHust
NMMCbMEHHOCTM WKW cuUcTeMbl nucbma. [lpy 3TOM  HayaTb UCNOMb30OBaTb
paspabaTbiBaemMyo CUCTEMY NMUCbMa Afs 3anucyu WMHGOPMauUM BPYYHYH MOXHO

eLle [0 3aBepLUeHns npouecca LM poBm3aLum.

4.2 Bbl 3HaeTe, KTO ByaeT BbINOMHATL 3Ty paboTty?

e KT0 13 npeactaBuTenen Bawlero cooduecrTsa rotoe paboraTb Hag NPOEKTOM?

e 3apyy4nniMcb N Bbl NOAOEPXKKOMN CTapenLlnH 1 Apyrux BOXOen?

e K70 M3 HOocuTenen Balwlero si3blka 3HaKoM C Bawumu Temammn? EcTb nn B
coobulecTBe yBaxaeMmblii NMoBap, OXOTHUK MW Apyron akcnept? CBskutecb C

HMMM W NpeanoXxuTe UM pacckasaTb Bam O CBoel paboTe.

)
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e 3HaeTe Nnu Bbl TEXHUYECKUX U KOMMBHOTEPHbBIX CMEeLuanucToB, KOTOpble MOryT
oKasaTb NoAAepXKKY NPOeKTy?
e 3HaeTe nu Bbl W Balla KomaHAa, Kak pacno3HaBaTb W cobupaTtb crnosa U

TEPMWHBI?

e UYT06bI COBpaTb kKOMaHAy M OOBACHUTL BCEM BalUW Lienn, MOXET noTpeboBaTbCs
HEeKoTopoe BpeMsi, 0COOEHHO €Cu Bbl ULLETE 3KCNEPTOB U3 pa3HbiX NPeAMETHbIX
obnacten. OTO HeNpepbIBHbIA MPOLECC, KOTOPbLIN MOXET 3aHATb ANUTENbHOE
Bpems. Vcnonbaynte obyvatowme n apyrue marepuansbl, YToObl Hay4YuTb APYrnx
pacrno3HaBaTb TEPMWUHbI WM 3anucbiBaTb WX 3HaveHusa. Ecnn Bbl, Hanpumep,
paspabaTbiBaeTe rpamMmaTuky W cTaHgapTbel opdorpadun, 4ToObl HayyunTb
APYrMX nNPUMEHATb OCHOBHble rpamMaTtudeckne npasuna, paobaeBbTe aTy

NHGOPMaLMIO B CBOIO NporpaMmMmy obyyeHusl.

Bo Bpems paboTbl 0693aTENbHO KOHCYNLTUPYUTECH C YrleHaMu Ballero coobuecTaa.
CornacHbl M OHKU C BaWMMK pelleHnamMn? EcTb Ny pasHuua B MPOU3HOLLEHUM UK
cnocobax HanucaHus CroB B Ballen cucteme nucbma? B npouecce paboTbl Bbl
MOXETe CTONKHYTbCA C Amanektamu. Bce 9T BONPOCHI HY>XHO pacCMOTPETb, YTOObI

AOCTUYb cornacusa B Ballen rpynne.

4.3 CospaBainTe TEKCTbl 1 cobupanTe CyLecTByoLmMe TEPMUHBI Ha BalleMm

A3bIKE.

e Jlyywe Bcero paboTtatb Hag OAHOW KOHKPETHOM TEMOW, HO OyabTe roToBbl
AOKYMEHTUPOBaTb BCE HOBLIE CMOBA U MOHATUSA, C KOTOPbIMU Bbl CTanKNBaeTECh,
yKasblBasi npegMeTHY0 0bnactb No mepe paboThbl.

e Y3HauTe, CYLLECTBYIOT NN yXXe Kakne-nnbo rnoccapuun, CrioBapu UM TeKCTbl Ha
BalLEM $3blke, OTHOCSHALLUMECS K TEME, C KOTOPbIX Bbl MOXETE HavaTb cobupaHue
TEPMMUHOB.

e [loroBopuTe C BblGpaHHbIMM 3KCMepTamu, caenante aygmosanmcu nx NCTopun u

KOMMEHTapUEB.
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e 3anucbiBanTe OT pyKu, ecnm 3To Heobxoammo. [lo3xe pacwmdpynte cBOM
3anucu.

e Bbigensnte BaxHble crnoBa WU TepMuHbl. [locrne 3TOro HayHuUTEe COCTaBnsATb
rnoccapum v 3anucbiBaTb OnpeaeneHns UM NoOACHeHUs.

e Ecnu npn gOKyMEHTUPOBaHMM TEPMUHOMNOMMW BaLLEro perMoHa Bam nonagaroTcs
npeameTbl, TEPMUHbI AN KOTOPbIX BaM HEW3BECTHbI, MONPOOYNTE HANTU UX U
BKIOMUTb B CBOWN CMUCKM.

e HackonbKo TOYHbI BalW TEPMUHBLI? YTOYHUTE Yy HOCUTENEWN $3blka, HET NN Y
TepMuHOB apyrmux oopM. CyLLEeCTBYIOT NM AnaneKkTbl A3blka?

o OduKkcupymnTe COOTBETCTBYIOLLME TEPMUHBI MO X004y paboThbl.

e XpaHuTe CBOW TEKCTbl M rroccapum B 0OOHOM MecCTe, YToObl y Bac Obin Kopnyc
TEKCTOB.

e Korma y Bac 6ygetr pgocrtatodHO 60MbLUOW KOPMyC, BO3MOXHO, Bbl 3axoTuTe
BOCMOMb30BaTbCA  CneunarnbHbIMU  KOMMbIOTEPHBIMU ~ UHCTPYMEHTaMu  Ons

opraHmn3aunm Kopnyca n JOKyMEeHTUpPOoBaHUA TEPMUHOIOINN.

4.4. NpuaoymbiBanTe TEPMUHBI ONA ONMUCAHNA HOBbIX UAEW N NOHATUN.

e B BalleM si3blke eCTb NOHATUSA, ANS KOTOPbIX eLle HeT TePMUHOB?

e OpraHusyiite COOTBETCTBYKOLUME TEPMMUHbI B CUCTEMbI MOHATUIA, C TEM YTOObI
MOXHO ObINl0O U3Yy4nTb B3aMMOCBSI3b MOHATWI, OMNPeaenvTb HegocTatowmne
TEPMUHbI U CHOPMYNMPOBATL X ONpeaeneHus.

e HyxHO nu Bam co3gaeaTb LUenble rpynnbl TEPMUHOB, Hampumep, Mo
MEANLIMHCKOM UM KOMMbIOTEPHON TeMaTuke?

e Crnpocute y HECKOMNbKUX HOCUTENEW $3blka, MOHMMAKT NN OHW MpUayMaHHble

BaMN TEPMUHBLI.

4.5 OuKCupymnTe 1 aKkTyanusnpymnte TepMUHOMOMMIO B OBLLNX roccapusix.

e Bbl yXXe pewwumnu, kak byaete oTcnexvBaTb TEPMUHbBI U UX 3HAYEHUA?
e Bbl onpegenunucb ¢ TUNamn AaHHbIX, KOTopble OyaeTe OOKYMEHTUpOBaTb MO

KaXgoMy TEPMUHY?
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e Bbl onpegenunuce € cucteMon ynpaereHUs TEPMUHOMNOTMEN W  MOAESbIO
AaHHbIX, KOTOopble ByaeTe ncnonb3oBaTb ANA AOKYMEHTUPOBaHMSA TEPMUHOB?

e 3admKkcupoBaHO NnM KaXgoe BaXHOe MoHATME B COOPHUKE TEPMUHOB,
CTPYKTYPMPOBaAHHOM B Buae TepMmnHonormyeckon 6asbi?

e [IpoBogunack nv NpoBepka Ka4ecTBa KaXKAoW 3anmcy NoHATNA?

e [lpegoctaBnsanacbk nvM TepMmnHonornyeckas 6asa nonb3oBaTensiM, KOTOPbIM OHa
HYXXHa?

e [lpuBogAaTca nu B Bawen TepMmuHOMormyeckon 6ase pesynsratbl Balinx
ncecnegoBaHUn?

e MoXHO nu u3 Bawen TepMUHONOrmyeckon 6asbl MOHATb, Kak UCNONb3oBaTb
TEPMUHbI? OTO Ha3bIBaeTCA NPECKPUNTUBHOW TEPMUHOMOIMEN.

e ObecrneuvBaetcd NN €ONHCTBO MOHUMAaHUA MOHATUA U3 TEPMMHOSIOrMYECKON
0a3bl NpeacTaBUTENSIMU COOTBETCTBYHOLLMX A3bIKOBbLIX COOOLLIECTB?

e HyXHO NnK akTyanuaMpoBaTb TEPMUHOMOMMIO C TEYEHMEM BPEMEHUN?

5. MPUMEHEHWE YKA3AHNN PYKOBOJCTBA

5.1 Kak nonb3oBaTtbca Onok-cxemom

OTBeTbl Ha faHHble BONpocbkl cobpaHbl B Briok-cxeme Ha pucyHke 1. Mimente B BUAY, 4Yto
3TO BCEro Nulb yNpOoLEeHHOEe npeacTaBneHne. Ha camom fene BbiNOnMHATL pas3nnyHble
4YacTu MpoeKkTa MOXHO M B OPYroM nopsigke unvM gaxe napannensHo. Bce npoekThbl

pa3Hble. Bo BpemMA pa6OTbI cnenyet NpoABATb rMMOKOCTb 1 TBOp‘-IeCKI/lﬁ noagxona.

Ob6patnte BHMMaHWEe, YTO BTOPOW MYHKT B MpaBOM CTONOLEe B OCHOBHOM KacaeTcs
OyKBEHHOM MUCbMEHHOCTW, KOrda CUMBOSMbI NPeAcTaBnsloT cobon 3BykM A3bika 6e3
NpUBA3KM K 3Ha4YeHnto. Kak BapmaHT, MOXHO paboTatb ¢ nororpacmyeckum nucbMom, B
KOTOPOM CMMBOSbI fA3blka NPEeACTaBNsAlT HeKkoe MOHATME unn ugeto 6e3 nNpuBAsKM K

NPOMU3HOLLUEHNIO COOTBETCTBYHIOLLErO CrioBa UNN TepMuHa. AHIIMNCKNIA, (PpaHLy3CKUIN U
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apabCckun A3blkM — 3TO NpuUMepbl BYKBEHHOW MUCbMEHHOCTW, TOrga Kak KuTanckue u

ANOHCKME nepornudbl NpeacTaBnsaT coboi nororpadpuyeckoe NUCbLMO.

CHavana, 6e3ycnoBHO, HyXHO HabpaTb nwogen, W Korga Bbl OnNpegenuTecb C
yyacTHMKaMn, MOXXHO ByaeT cpasy npuctynutb K pabote ¢ HuUMu. Mo mepe obLeHns ¢
noabMn, opMUPOBaHMA UX AOBEPUSA U Pa3BUTUS COTPYOHUYECTBA Bbl MOXETE HavaTb
Aenatb ayamosanucu 3agonro A0 OKOHYaTenbHOro oOpMMEHUs NMUCbMEHHOCTU WUIK
cucTeMbl nucbma. Npu 3TOM HavaTb MCNONb30BaTh pa3pabaTbiBaeMyo CUCTEMY MUCbMA
ANS  3anMcu  MHOpMauUMM  BPYYHYHD MOXHO ele [0 3aBeplleHust npouecca
undpposmsaummn. Mo mepe Toro, kak Bce Bonbllee KONUMYECTBO Nntogen byaet obwaTbca
nocpeacTBOM MOOGUMbHBIX TENeOHOB U APYrMX LMPOBLIX MHCTPYMEHTOB, Bbl CMOXETE
NCNonb3oBaTb 3MEKTPOHHbIE pecypcbl Ans cbopa uHgopmaumm oT Gonee LMPOKOM

rpynnbl Noaen, 3HaWmx A3bikK.

Bce 9TO nO3BONMMT COKOHOMUTb AparoUeHHoe BPeEMS W MOMYyYUTb  MCXOOHYH
WHpopMaUuio, KOTOPYHD MOXHO OygeT wucnonb3oBaTb AN CO34aHus  Mogenewn
npeacrodawen pabotel No Mepe pa3Butusa npoekta. Kpome Toro, Takas
npeaBaputenbHas pabota obecneynt [OCTOBEPHble MNPUMEpPbl TEeKCTa, KOoTopble
noHagobaTca nosgHee nNpu nogade 3asiBKM Ha cTtaTyc ga3blka ISO 639, peructpauuu
NMMCbMEHHOCTK Unu ceptudukaumm no ctaHgapty KOHukoa. Ceepsiitech ¢ Briok-cxemon

no Mepe peanusauuy npoekTa, YTobbl He NPONYCTUTL TO, YTO He ObINO caenaHo paHee.
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/ HET

ﬂpe,qCTaBHEH N A3bIK
B cTaHaapTe FOHUKOA? PaspaboTtatb NMCbMEHHOCTb
HET
COOTHeCTM UMetoLLmecs CUMBOALI
CO 3ByKaMu BaLLero A3bika
Yao6HO N1 BaM MCNONBb30BaTb
YCTOSABLUMIACA PerrMoHanbHbll S3bIK
B KaueCTBe A3bIka MHTEpdeiica Pa3spaboTarh 1 3aperncTpnpoBath
Ha KOMMbloTepe? CUCTEMY NNCbMa B CTaHgapTe HOHUKoJ
PaspaboTtatb TEpMUHOAOTIO
HET ANA OCHOBHbIX KOMMNbLIOTEPHBLIX KOMaHA
OnpegeneHbl K1 KNtoYeBble
napameTpbI?
OnpeaenuTtb paboune napameTpbl,
HET B TOM YUCNE LEeNeByo aynTopuio, obbem
paboTkl, pecypchl, 6HOAXET 1 CPOKN.
OnpegeneHel nn
npegctaentenn coobulectsa
CobpaTb NpeacTaBuTenen cooblectsa
l HET ‘ (€ pasNMYHbLIMU HaBbIKaAMW N MHTEpecamMm)
HE.T PaCCMOTpeTb BO3MOXXHOCTb MCMONbL30BaHNA
e - 60 [ VAW aganTaumuy UMeroLLMXcst HapaboTok
YLECTBYIOT W KaKmne-1n

JelcTBytoLME NPOEKTHI,

B pecyPCbI? —

TRANSLATION : \
COMMONS :IMPACT)

LI N e

U R T

Puc. 1. Bnok-cxema noarotoBKu NpoeKTa
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5.2 Jlekcukorpadms (coctaBneHne crioBapen U3BECTHbIX MOHATUI) K

TepMuHonorusa (TepmmHorpadus)

TpagnumoHHbIE CroBapu NpeacTaBnsAlT cobonm CnMcKM CrnoB B BMAE cCTaTen, korga B
pamMKax OfHOW CTaTbu MPUBOASTCA BCE 3Ha4YeHUs (onpepeneHund), CBA3aHHble C 3TUM

CNOBOM (CM. PUCYHOK 2).

Jlekcukorpadmyeckme cnoeapu BecbMa MonesHbl Npy pabote C OOHUM  S3bIKOM,
MOCKOSbKY OHW NO3BONAT cobpaTb BCO MHpopmauunio 06 OTAenbHbIX CroBax B O4HOM
Mecte. B HuXx Takke MOXET copepxaTbCa onpedeneHHass rpammMartudeckas
MHpopmaumns M B HUX UKCUMPYKOTCS MHOTME KOpPOTKMe crnoBa (Tak HasblBaeMble
npornyckaemble CrnoBa, KOTOpble HE YYMTbIBAKOTCA NPU MOUCKE B KOpnycax), Hanpumep
apTUKNN, NPeanorn, cow3bl U Apyrne si3bIKOBble eANHULIbI, KOTOPbIE UCMOMb3YTCA Kak

B noBceaHEeBHOM, TaK 1 B cCneunarimampoBaHHOM A3bIKe.

rattle (rat’l) vi. -tled, -tling, [ME ...]

1. to make a series of sharp, short sounds in quick succession

2. to go or move with such sounds [a wagon rattling over the stones]

3. totalk rapidly and incessantly; chatter [often with on: rattle on]

-vt.

1. to cause to rattle [to rattle the handle of a door]

2. to utter or perform rapidly

3. to confuse or upset; disconcert [to rattle a speaker with catcalls]

-n.

1.quick succession of sharp, short sounds

2. a rattling noise made by air passing through the mucous of a partially
closed throat: cf. DEATH RATTLE

3. a noisy uproar; load chatter; engine rattle

4. a series of horny rings at the end of a rattlesnake’s tail, used to produce
a rattling sound

5. a device, as a baby’s toy or a percussion instrument, made to rattle
when shaken

Collocation: to rattle around in a house that is too big for one’s needs

Puc. 2. CnoBapHas (nekcukorpaduyeckas) cratbs Ans crnosa rattle
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OpHako nekcukorpadmyeckme crtatbU [OOBOSIbHO CIIOXHO WCMNONb30BaTb B
Ka4ecTBe OCHOBbl AN ABYS3blYHbIX WM MHOMOA3bIYHBIX CroBapen unuv npu
AOKYMEHTMPOBAHUM MHOXEeCTBa AManeKkTHbIX CIOB UM CMHOHMMOB. [1pu noucke
9KBMBANEHTOB MOXET OKa3aTbCA TakK, YTO KaX4oe 3Ha4yeHne CnoBapHOM CTaTbu B
OPYroM fi3blke BblpaXaeTcs COBCEM APYrMM CrOBOM, a pasfiu4yHble BapuaHThbl
HanMCaHUA UM CUHOHUMbI MOTyT OblTb pa3dpocaHbl NO HECKOSbKUM pPa3HbIM
cratbaM. [loaToMy Ha cerogHsillHUA AOeHb OONbLUMHCTBO NEepeBOAYMKOB,
ABYA3bI4YHbIX aBTOPOB, UCcrnegoBaTenen n coctaBuTernen cnosapen NpUMeEHSIoT
Tak HasblBaeMblll TEPMUHOMOMMYECKUA NOLX0S K (PUKCUPOBAHUIKO FEKCUYECKON

NHopmMaLunn.

5.3 Kak onpegenserca TepMUMHONOris, 1 nodemy ata paboTa Tak BaxkHa?

Mpun ncnonb3oBaHWM TEPMMHOMOMMYECKOro NoAaxoda B Npouecce AOKYMEHTMPOBaHMS
S13bIKOBbIX HOPM Mbl CO31aeM OTAENbHYIO 3anuCb AN KaXaoro 3Ha4eHus cnosa.

OTa 3agaya MOXEeT NnokasaTbCsl CMOXHOW, 0COGEHHO €Crnn NMOCMOTPETb Ha PUCYHOK 2,
rae npu cosgaHuyM TEPMUHOMOTMMYECKUX 3anncelt ogHa cTaTbsl NpeBpallaeTcs cpasy B
odvHHaguaTb. Ho ecnu ato caenatb, TO KaXgoMy M3 3HA4YEHMIn MOXHO Oyaet nerko
NPUCBOUTb TEPMWH, €ro CUHOHMMbI U 3KBMBANEHTbl AN HECKOINbKUX S3bIKOB WIN
AMAneKkToB, TO €CTb TOYHO MPUCBOMTb KaXXOOMy TOHSATUIO COOTBETCTBYOLIME
9KBMBaneHTbl. Takon Mnoaxod Hy)XeH He TOnbKo Afsi TOYHOro nepesoda, HO M Ans
OpVEHTMpa NPV CO3AaHUN HOBbIX TEPMUHOB, KOTOPbIe HEOOX0AMMbI Anst undpoBm3aLmm
Ny ans opMynmMpoBaHnst pasfnyHbIX OTCYTCTBYIOLLMX NMOHATWI, HanpumMep, B obnacTtu

MeANLUHbI.

Ana HarnagHoro NpeacTaBrieHns CBA3U MexXay TeM UMM UHBIM MOHATUEM N TEPMUHOM,
KOTOpbIM 0003Ha4yaeTca 3TO MOHATUE, 3a4acTyld MCMNOMb3YKT TPEYrofibHUK, Yribl
KOTOpOro nokasbiBatoT (1) NOHATME, C KOTOPbIM accouumpyeTcs TepMUH, (2) npeamer,
obo3Ha4yaeMbli TEPMUHOM (Tak Ha3blBaeMbl pedepeHT, nnu npeamer n3 peanbHOro
mMupa), 1 (3) cam TepMuH. ECnv TepMUH BBLINOMHSAET CBOK (OYHKUUIO MPaBUIibHO, TO Mbl

MOXXEM MCMonb30BaTb €ro B YCTHOW WM MUCbMEHHOW peyn Tak, YTobbl y criywaTens
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UM yuTaTend OH accouMmpoBarsniCad C COOTBETCTBYKOLMM noHATMeM. Korga Mbl
obwaemcs 6onee 4em Ha OAHOM fA3blKe, BaXHO, YTOObI NpegMeT (pedepeHT) B 060mMX
A3blkax Oblfl OAHUM U TEM XE UMM OYeHb BrM3KMM MO 3HAYEHU, YTOObI BCE yHaCTHUKM
OOWHAKOBO MOHUMAanu OL4HO M TO Xe MOHATME, KOTOPOe Mbl MMeeM B BuAY. TONbKO B
3TOM Criy4ae MOXHO Byaer roBopuTb, YTO TEPMUH Ha A3blke A ABMSETCA afekBaTHbIM
9KBMBaNeHTOM TepMuMHa Ha Aa3blke B. [lMpumep cemaHTU4YecKkoro TpeyronbHUKa,

ncnonb3dyemoro anda npencraBreHna 3Ha4eHnaA, noka3aH Ha PUCyHKe 3.

Takas cxema TpeyroribHMKa ocobeHHO nosiesHa nNpu cpaBHEHUN A3blkoB. CHavana Mmbl
yCnaBnmBaeMcsl, YTO CNOBO NpeacTaBnsAeT TO MMM MHOEe MOHATUE. 3aTeM Mbl ULLEM
9KBMBANEHTHOE MOHATME B LeneBoM A3blke. Ecnu gns 3Toro NOHATUA  HeT
9KBMBANEHTHOro CrioBa, BO3HMKaET TUMWYHAA cuUTyauus «OTCYTCTByloLlero» cnosa. B
3TOM Crfy4ae MOXHO CO3[4aTb HOBOE CMOBO WM 3aumcTBOBaTb ero. B upeane
TepMuHonormyeckaa pabota HanpaerneHa Ha BbiSIBEHWE CYLLECTBYIOLMX B S3bIKOBOM
coobuiecTse TEPMMHOB, @ HE Ha 3aMMCTBOBaHWE CrOB U3 OPYrNX A3bIKOB. YOayHbIM
npuMepomM 3TOMY SIBNSIETCS TEPMUH tree («aepeBoy). B A3bike KOPEHHbIX amepuKkaHLEeB
4YepoKkM ecTb CnoBo, obo3sHavatowee aepeso: PET (quigvi [kwigdi]). OgHako cyliecTsyeT
MHOXECTBO APYrMX aHrMNCKMX CIoB, ONS1 KOTOPbIX B A3blKE YEPOKU M3HaYanbHO He
Ob1n10 akBMBaANEHTOB. [pegnonoXnmM, Ham Hy>XHO NpUayMaTb NOAXOAALLMN TEPMUH ANS
NOHATMSA, 0603HaYaeMoro aHrnMMNUCKUM cnoBoM email («anekTpoHHasa nodtar»). Ecnv mbl
XOTUM un3bexaTb 3aMMCTBOBaHUA, Mbl He Bygem NpoCTO 3anucbiBaTb COBO Ha A3blke

4Yepoku, KoTopoe 3By4nT kak E-MAIL.
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3Ha4deHune OO
(N1 cMbICA, UAW KOHLEeNT)

C/10BO npeamer
(nnn peHorar,
nnu pedpepeHT)

“pepeBo”

Puc. 3. CemaHTU4YeCKMI TPEYronbHUK, B KOTOPOM TEPMUH tree COOTBETCTBYET
ob6o3HayaemoMmy npeameTy (pedepeHTy) — AepeBy, aCCOLMMPYIOLLIEMYCH C MOHATUEM
AepeBa B CO3HaHWUM YernoBeka, KOTOPbIN CAbILWWT UM YATAET 3TOT TEPMUH.

B pamkax TepmMuHonormyeckon paboTbl Mbl UICXOAUM U3 TOrO, YTO HE3ABMCUMO OT TOrO,
ObIN NN y HOCUTENEN aHIMMNCKOrO A3blKa M A3blka YEPOKU OAMHAKOBbLIA ONbIT PaboTbl C
9NEKTPOHHbIMU NMMCbMaMM HA MOMEHT CO3[aHuUs TEPMUHOB, CaMO No cebe 3NeKTPOoHHoe
nMcbMo 0003Ha4YaeT OaMH U TOT Xe nNpeaMeT ana HMx oboux. O6o3Havaembin NpeamMeT
(vnn pedbepeHT) — 3NEKTPOHHOE NMUCbMO — OCTAETCS HEM3MEHHbLIM B 3TOM YPaBHEHUN.
MHorga w3BecTHble nNpeaMmeTbl, Takue Kak OepeBbs, MOryT BbImMSgeTb Ans OByX
roBOPSILLMX HEMHOIO Mo-pa3HoMy (Hanpumep, oy6 BbIrNAguMT MHadve, yem 6aobab), Ho
Korga Mbl HasbiBaeM WM onpedensem Haw npeamer, Mbl CMOTPUM Ha obuwime
XapakTepUCTMKN ABYyX npeametoB. B nepByk ovepenb MMEHHO TEPMMHOIOMMYECKNIA
y3eri, ckopee Bcero, byaeTt otnnyaTbCa U, BEPOATHO, BydeT oTpaxaTb pasfivyHbii OnbIT
roBOPSALMX, YMTaoWmxX N nuwywmnx. CpaBHUTE aHIMMNCKOE CNoBo email, cokpalleHHoe
oT electronic mail («3nNeKTPOHHOE NNCbMO»), N CNOBO Ha A3blke Yepokn DOSPAE AP
(anagalisgv goweli [anagalisgd goweli]), kOoTOpoe [OOCNOBHO NEPeBOAUTCA Kak

MOJTHUEHOCHAaA 6ymara. XOTS HOCUTESNSIM aHIrIMACKOro S3blka U OOBOAUNOCHL BUAOETb
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MOIMHMIO, OHW N30 OHA B [eHb MMEKT Oerio C 3MeKTpU4ecTBOM, MpoxXodswumM yepes
ANEKTPUYECKY0 cucTeMy (MOKasaHa CMMBOSIOM B BUAE 3NEKTPUYECKOW BUIIKK), U OHU
3HalOT, YTO ANEKTPOHHbIE MNCbMa AOXOAAT A0 HUX MMEHHO Bnarogaps anekTpu4ecTsy.

KoHeuyHO, coBpeMeHHble HOCUTENM AA3blKa YEPOKM TOXKE 3TO MOHUMAIOT, HO UX A3bIK HE
3BOMIOLUMOHMPOBAN TeMU >Xe TeMmnamu, YTO aHrmunuckui. B gaHHom  crniyvae
HabnogaeTcss KOHBEPreHuus OBYX MOHATUA: 3NeKTpPU4ecTBa, KOTOPOe MNpoXoauT no
npoBodam, W 9nekTpuyectBa B BMAE MOSHUKM, a TakKKe CKOPOCTM [JOCTaBkM W
BOMLWEOHbIX CBOWCTB 3MEKTPOHHOM MNOYThl. [1O3TOMY 4Yepoku peLumnmn MUCnosib3oBaTb
€CTEeCTBEHHOE ANSA HMX CMOBO 4S5 0603HAYEeHUS 3NeKTpnu4ecTBa B 3TOM TepMUHE. Tak B

utore n nony4vuiacb «MOJfiHAEHOCHasA 6ymara».

AHTAN. YUepokm

Qnomme

06beKT TePMUH cnoBo npegmer

(0o603HauaeMmblii NpegmerT) & (nnn geHoTaT, Unn pedepeHT)
\E/ “email" Ny E/

3/1eKTPOHHasn/aNeKTpUYeckas noura MoJIHMEeHOCHas 6ymara

e-mail = email

Puc. 4. TpeyronbHuK, NOKa3biBaloLWMN CBA3bL MeXAY NOHATUSMMU B ABYX A3blKaX, Korga
coBnagaroLme NoHATUSA BblpaXatoTcs 9KBMBANEHTHbIMU TEPMUHAMK AN OQHOMO M TOTO Xe
obo3Havyaemoro npegmera (pedepeHTa).
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[laHHbIN noaxop K CONOCTaBNEHUI0 TEPMMHA C MOHATMEM BECbMa BaXkeH, NOCKObKY, Kak
y)Ke OTMeyanocb paHee, HeKOTopble TEPMMHbl UMeloT Gonee OAHOro 3HayYeHusl, a
HEKOTOpble MOHSATUS MOryT ObiTb NpeacTaBneHbl Goree 4YemM OAHUM TEPMUHOM, U
NPOCTOE COMOCTaBfiEHWE TEPMUMHOB APYr C ApPYrom 6e3 MpuBA3KM K MOHATUIO MOXET
oKasaTbCs HeHageXHbIM. TakoW NoAXo4 YNpoLLaeT COMnocTaBfeHne MOHATUI B ABYX U
Goree s3blkax, NO3BOMSIET YYNTbIBATb Pa3NNYHble POPMbl B HECKOMbKMX AManektax u

naet Mchopmau,mo O pas3linyHbIX BapnaHTax HannmcaHu4.

OcHoBHasi nMpuYMHa  akTyanbHOCTW  ABYSI3blMHbIX ~ TEPMMUHOMOTMMYECKUX  cTaTen
3aKn4aeTca B TOM, YTO TEPMUHbI M3 $3bIKOB KOPEHHbIX HapOA4OB 3a4acTylo
[AOKYMEHTMPYIOTCA BMECTE C MX 3KBMBArieHTaMu Ha BTOPOM si3blke, Oyab TO Yepoku U
aHrnunckmn. OBbIYHO Mbl n3beraem 3aMMCTBOBAHWS, HO €CINU Kakne-To TEPMUHbI yXe
OblM 3aMMCTBOBAaHbI U BOLLIW B LUMPOKOE YNoTpebreHne, MOXHO OCTaBUTb UX B CNINCKE
TEPMMHOB, a NoTtoM [o6aBuUTb B TepMUHOMNornyeckyto 6asy. OgHako no BO3MOXHOCTM
nydlle co3gaBaTb TEPMUHbI, UCMONb3Ys 3HAaKOMbIe CroBa U3 COGCTBEHHOIO A3blKa, a He
3aMMCTBOBaHMS. TakoW noaxod MOMOraeT HOCUTENsSM s3blka MOHMMAaTb M YNpaBnsiTb
npoueccom unMdpoBmu3aLMm ceoero s3blka. Kpome Toro, npeumyllectBa nogxoaa
NposIBNSATCA M B ApPYrMx obrnacTsx, MOCKOMbKY OH MNO3BOMSIET CO3[aBaTb HOBbIE
CywHocTu. Hanpumep, wvcnonb3oBaHME 3HaKOMbIX CMOB B MeauuuMHe MoMoraet
MeapaboTHUKaM onepaTUBHO NonyyaTb MHpOpMaUMto, NPUHUMAaTL HeobxoanMble Mepbl
W nogaepXkvMBaTb  KOHTaKT, 4TO CMoCOBGCTBYET [AOCTUXKEHMIO  MONOXUTENbHbIX

pe3ynsTaTos.

6. QOKYMEHTUPOBAHWE TEPMNHOB

Cnuckn TepMMHOB BecbMa NonesHbl B Hadyane paboThbl, HO elle BaM MoHanobsaTcs
onpeferneHns Ons BalMX TEPMUMHOB (MHOrA4A Oaxe Mo HEeCKONbKO onpeaeneHvin Ha
TEPMMH), U MO Mepe pocTa BalUMX CMNUCKOB Bam OyaeT Bce TpyaHee HaxoauTb B HUX
HY>HYI0 MHGOpMaumio. PaHo mnu no3gHo Bbl NpuaetTe kK HeOGXOAMMOCTU co3gaBaTb
TEPMUHOSOIMYECKNe 3anucu, OCOBEHHO ecnn BaM HYXHO OyaoeT OOKyMeHTUpoBaTb

TEPMUHBLI C 3KBUBArNEeHTaMn Ha OpPYyrmnx A3blkax. HPOCTaﬂ nonHaa TepMunHornorn4yeckada
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3anncb (MO,D,eJ'Ib OaHHbIX O511A 3arnncu TepMVIHa) MOXET BbIMAO0ETb NMPUMEPHO KakK Ha

PUCYHKe 5.

Kak npasurno, B TEPMUHONIONMHYECKYHO 3arnncCb BKITKOYAKOTCA Crieyrolmne SrnemMeHThbl

AaHHbIX, 0ObIYHO Ha3biBaeMble Kareropmnamm aaHHbIX:

o [lpepmeTHasa obnacTtb

e OnpepeneHue NOHSATUA N €0 UCTOYHMK (MPU HANUYNK)

e TepmuH

e YacTtb peun

e [lpumep TUNUYHOrO yNoTpedneHns TepMmnHa B KOHTEKCTE (C Yka3aHUeM

NCTOYHMKA)

NpeagmetTHan
obnacTb:

TepMWH Ha A3bLIKe
YepoKu:

YacTe peun:
OnpenenexHune:

KoHTekcT:

TepMHH Ha

AHIMWHACKOM A3bIKE:

YacTs peuu:
OnpenenexHune:

KoHTekcT:

LUnchpoBLIE KOMMYHWKALIMA

DOSPEOE ALIP

CywecTeMTensHoe
DOSPcOYV AQIP: @ZPcDV DcOVAOWOr DOSPcOY DhVindcoy EWnY 660V
U Eddod¥ DSViRA60JA Do LhAJdc0Y hbGLSM OT Hw DS (’hAJA dhJ/160Y
ouT TJAP O'SKLAP

WcroyHuk: hitps:/language.cherokee.org
O DPGG DOSPGOY AQIP @SBk OPT &ZPc0Y 6O LPs0LBRRY.

McTouHuk: Roy Boney roy-boney@cherokee.org

Email

CyLecTBUTENBHOE

COOﬁLueHIp‘IE, nepegagaemoe ANeKTpoHHeBIMK CpencTeamMi CBA3M Nonk3oBaTtenemMm ogHoOMY MNKn
HeCKOMNMbLKMM Nony4yaTensmM Yepes KOMMNLTEPHY CeTb

WMecTouHuk:

httnsmwuw google. comr’search‘?q—defne+ema||&rlz-1C1 CHBF enUSBﬁGUSSGﬁ&oq define+e

£ Mory NnocMOTPETb CBOID 3MEKTPOHHYIO NoYTY Yepes TenedoH UNK ¢ KOMNbIoTepa.

WMcrounui: Translation Commons

Puc. 5. TunnyHasa cxema TepMMHOMNOMMYECKON 3anncu
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[nsa Havyana MOXHO 3anucbiBaTb BCKO 3Ty MHGOPMaLUMIO B pefakTUpyeMbl TEKCTOBbLIN
dann, HO nydwe WUCnonb3oBaTb Kakyt-HMOyab nporpammy Ana paboTbl C
3NEKTPOHHbIMM Tabnvuamu, NO3BONSAIOLLYI0 XPaHUTb TEPMUHLI B BUAe 3anucen. dann c
3NEKTPOHHOW Tabnuuen MOXET BbIrMAAeTb NPUMEPHO TaK, Kak MOKa3aHO Ha pUCYHKe 6.
[iBa un300paxkeHns Ha 3TOM PUCYHKE Ha camMOM Aerne NpeacTaBnsaiT cobon ogHy
AJIMHHYIO CTPOKY B 9f1EKTPOHHON Tabnuue. MoXHO co3aaBaTb 3MEKTPOHHbIE Tabnuubl 1
c ApobrnieHneMm Ha 6onee y3kMe CermMeHTbl, HO eCnn pasMellaTb Kaxaoe MOHATUE Ha
obounx (unu paxe BCeX) BalUMX si3blkax B OAHY CTPOKY, MOTOM OydeT 3aMeTHO npoLie
9KCMNOpTMPOBaTb AaHHblE B ApPYrne CUCTEMbI, €CNU Bbl pelunTe co3gaTtb 6asy OaHHbIX.
OnNeKTPOHHble Tabnuubl XOpOLIM, KOrga HYXHO cobpaTb HebonbLioe KONMYecTBO
TEPMWUHOB, HO MO MeEpPe CBOEr0 POCTa OHW CTAHOBATCS MPOMO3AKAMU U HEMPAKTUYHBLIMU.
Co3agaB anekTpoHHY Tabnuuy, noaxodsawlyro And Mo4enu TepMuHonornyeckon 6asbl,

Bbl CMOXETEe OTHOCUTEJIbHO JIETKO 3KCNMOpPTUPOBATb N UMNOPTUPOBATL CBOU AAHHbIE.

AutoSave (@ off) L5 v en-chr_termbase ... - Saved ~ P Ssearch SueEllenWright st B — O X

File ~ Home Inset Draw  Pagelayout Formulas Data  Review View Help  Acrobat & Share  ©J Comments

E17 - fx

A B c D E F
1 Cherokee term PoS chr-Definition chr-Def-Source chr-Context chr-Ctx-Source
DESMeoE AP noun  DBSMOY AQSM: DZPe0Y https://language.cherokee. © DPGC DOSM0Y AN OSOvib Roy Boney <roy-
D&®VARWO DOSMdY org OPT OZPY 0°ONOLBRRY. boney@cherokee.org>
DhYodJo0Y EWOrY 660y Hed
EJodY DSViAe0J DoOIhAJDY
hLGLS0» 6T Hed DS O°hAJ =
2 JhNodY BT TAP O°SLAP =
3
L2 - Jx | Translation Commons
G H | J K [
1 English term PoS en-Definition en-Def-Source en-Context en-Ctx-Source
email noun message distributed by https://www.google.com/search?g=wh | can access my email on my Translation
electronic means from one attistan+email&rlz=1C1CHBF enUS866 phone or from my computer. Commons

computer user to one or more US866&og=what+is+an+email&ags=chr
recipients via a network ome..69i57{0i51219.3696{0j15&sourcei
d=chrome&ie=UTF-8

Puc. 6. TepmuHonormuyeckas 3anncb B BUAE OQHOW CTPOKM B Nporpamme ansi paboTtsl ¢
3MNEKTPOHHbIMK Tabnuuamu.
lMpedOmemHasi obnacmb. [aHHas KaTeropus B 3anucyM MoMoraeT YnopsiaounTb
TepMUHbI NOo Temam. O6A3aTenbHO NPUAEPKMBANTECH KAKOrO-TO OAHOrO 3HAYEHWUS.
Hanpumep, ncnonb3ynte Tornbko 3HaveHne «MegumuyuHckasa (Medical)», HO He nuwuTe

npounssonbHo TO «MeguumHckas  (Medical)», TO0 «MeguumHa (Medicine)».
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rlpl/lﬂ,ep)KVIBaFICb OOHOro noaxopga, Bbl CMOXETE JIErkKo OTdDI/IJ'IprOBaTb MeaunumnHCcKne

TEPMUHbI B CBOEM pecypce.

OnpedenerHue. Kak npaBuno, xopowme OnpeaeneHus — npenenbHO KOPOTKMe, HO
MakcMManbHO TouHble. Ecnn TepMuH 0OO3Ha4yaeT Kakyl-TO Bellb, B OnpeaeneHvuu
OObIYHO yKa3blBaeTCA MNpPUHAANEXHOCTb K Oonee ob6wemMy MOHATUIO, HO C
onpeaeneHHbIMU  OTNINYUTENBbHBIMA  XapakTepuctukamm (Hanpumep: BOMK — 3TO
KpynHOE MnoTosgHOE XMBOTHOE cemencTBa cobaudbmx). B HEKOTOpbIX Apyrnx criyyasx
MOXHO yKasaTb, YTO [aHHbI TEPMUH SBNSETCA 4YacTbio Oornee obLllero NoHATUS
(Hanpumep, nUCT — 93TO YacTb pacTeHUs, KOTopas HABMSETCA ero OopraHom,
noadepXXuBarLMM pacteHme 3a cyeT PoTocuHTesa). [naronbl 4acTto onpenenstTcs
NMOSICHUTENbHOW rnaronbHOM hpason. Hanpumep, xoauTb: nepemewatbCcs B 06bIYHOM
Temne, nogHuMmasi Kaxayr Hory no odepeau. B pasgenax 7.3 u 7.4 obcyxpaercs
cosfjaHue cxeMm cuctembl noHATUR. CobpaB AOCTaTOMHOE KOMMYECTBO TEPMUHOB, Bbl
CMOXeTe HarnagHo NpeacTaBuUTb B3aUMOCBSA3b MEXAY HUMW MOCPEACTBOM TaKUX CXEM.
Ona atoro MoxeT noTpeboBaTbCA YTOYHEHWE BalUMX ONpeaeneHuin, 4YToObl OHU

oTpaxali B3aMMOCBA3b MeXAy NOHATUAMN.

TepmuH. B Hayane paboTbl Hag NPOEKTOM Bbl MOXETE MPOCTO 3anucbiBaTb TEPMUHbBI MO
Mepe nx nosieneHuns. B npouecce nayyeHns rpaMmaTki NnoctapanTechb y3HaTb, €CTb N
AN BalWMX TEPMUHOB YTO-TO BpoAe HayanbHom bopMbl. BO MHOMMX A3bikax yalle BCero
3TO CyLleCTBUTENbHOE B €AWHCTBEHHOM 4ucne. [pu atom ¢opmMa MHOXECTBEHHOrO
yucna MOXET OTNINYATbCS, @ B HEKOTOPbIX s13blkax pasHble hOpMbl ELLE U NO-Pa3HOMY
nposiBnsalT ceba B npeanoxeHun. Ecnu dpopm mHoro, cneayet Bbibpatb Havbonee
onTUMarnbHbIA cnocob Mx 3anucy Ha Bawem A3bike. [MpocTyo HavYanbHy opMy YacTo
Ha3bIBalOT neMmon. MprMmepbl NEMM B aHIMIMNCKOM S3bIKE: run (B OTAMYME OT runs unu
running), book (B otnuume ot books unn booked), red (B otnuume ot redden unm

redness, KOTOpble, KCTaTK, SABNSATCS Pas3HbIMU NOHATUSIMMN).

Hacmb pe4du. B npegbiaywiem absaue pedb wia TOJIbKO O CYWEeCTBUTESIbHbIX U
rnaronax, Ho elle ecTtb HebonbLine cny>|<e6Hb|e cnoBa, Hanpumep npeanorun, co3bl U

npunarateribHble, KOTOpble 00bI4HO cnyXxat anAa onncaHnAa CyleCcTBUTENbHbIX, a TaKXe
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Hapeuusi, KoTopble CrykaT AN OnucaHus rnaronoe, croB U gpas, He OTHOCALUMXCS K
CYLLECTBUTENbHbIM. JTU KaTeropuvM HasblBalTCS YacTaMu pedn. [laHHast cuctema
MOXXET OTNNYaTbCHA B 3aBMCMMOCTU OT Si3blka, MO3TOMY B pamMKax aHanusa rpaMMaTuku
BaLLero si3blka NpUAETCS YyYUTbIBaTb BCE 3TU HIOAHCbl. YacTb peun TepMuHa u gpyrve
rpaMMaTMyeckue  XapaKTepuCTMKW, BEPOSITHO, fyylle BCero 3anucbiBaTb B
OAHOS3bIYHbIV CIOBapb, @ CAaMN TEPMUHbI, HE3aBUCMMO OT UX YacTu peyn, hrukcupoBaTb
B TepMUHomornyeckor 6ase. MNMpu 3TOM yHUKanbHbIE CrioBa, 0COGEHHO NpunaraTenbHble

N Hape4unsi, MOXXHO (DMKCMpPOBaTh B BalleM TEPMUHOSOMMYECKOM pecypce.

Cnepyer OTMETUTb, 4YTO WHOr4A CyLWECTBUTENbHbIE B OAHOM $3blke MOryT ObiTb
rmaronamm B OpyroM W HaobopoT. B  aHmunckoMm  A3blke  OTrnarorbHble
cyuwlecTBuTeNbHbIE YacTO MNpeobpasyloTca B rnaroflbl JeNUCTBUSA, a B APYrMx sA3blkax
(Hanpumep, NoTaBaToMU, SA3bIK aMEPUKAHCKUX MHOEWNUEB) CyLLeCTBUTENbHbIE, KOTOPbIE
BCErga HaxoadaTCa B COCTOSIHUM OBWMXKEHWUSl, MOFYT TpaKTOBaTbCs Kak rnarofbl
(Hanpumep, cnoso, obo3Havatowee peky). BoamoxHO, Bam npuaeTcsa noTpyamnTbes,
4YTObObI NpoAyMaTb, KaK YacTu pevn paboTaloT B BalleM SA3blKe M Kak nydlwe U3MeHUTb

cnocob 3anucu nHgopmaumm B TepMmnHonormyeckon base.

KoHmekcm. B 3ToM none MOXHO 3anucatb KakoM-HMOyab YyOdayHbll npumep
ynoTpebneHns TepMmnHa B NpeanoxeHun. na aToro nydwe Bcero nogonaeT KOHTEKCT,
NPAMO UMW KOCBEHHO YKa3blBaloLWWIM Ha onpefeneHne noHATUS, a Takke Kakme-HMbyab
pacnpocTpaHeHHble  MANOMATUYECKME  BbIpaXeHUs WnNn  obopoTbl, B  KOTOPbIX
ncnonb3yeTcs 3TOT TepMuH. Bo3bMeM ansa npumepa TepMUH «KHUra». B npegnoxeHum
«[>XOH noKynaeT KHUIMM BCAKUA pas, Korga npuesxaeT B ropog» HUYEro He roBOpUTCS O
3Ha4YeHUN cnoBa «KHWray», paBHO Kak W B npegnoxeHun «OHW ycenucb BMECTE U Mo

o4vyepeaun 4YnTanun BCiyx pacckasbl O pb|6a|<ax KOxxHO-ABaHCKoro MopaA».

MpumeyaHue. B oGpasue 3anucu HeT nons «lMpumedaHne», HO Bbl MOXeTe [106aBUTb

ero, ecnv y Bac ecTb kakasi-nnbo gononHUTenbHas MHopMaLus o 3anucu.
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7. MPOYNE PABOTHI

7.1 CosgaHue Koprnyca TEKCTOB

CyLecTBylOT N1 ANS Bawero s3blka rotoBble Koprnyca TeKCTOB? Y HEeKOTOPbIX S3blKOB
eCTb ApeBHWE BapwaHTbl NMUCbMEHHOCTU, KOTOpPble TOMbKO cenyac NPOXOAAT npouecc
undposmsaumm. ITO MO3BOMUT COXPaHUTb MUCbMEHHOCTb W caenatb ee 6onee
poctynHon. [pyrne a3blkn 6oraTbl YCTHbIM HapOAHbIM TBOPYECTBOM: MNpedaHusiMu,
CKaszaHnaMU, MY3bIKOM U MO33Uen, KOTOpble BEKaMu rnepeaaroTcs U3 yCT B yCTa, HO He
3apukcmpoBaHbl B MUCbMEHHOM BMAE W KOTOpble MOryT OKasaTbCA nog Yrpo3oun
NCYE3HOBEHWS, €CniM YMCMO HocuTenem ssblka Oyger cokpawatbCs, a Moroable
NMOKOMEeHUs rnepecTaHyT 3anoMuvHaTb TEKCTbl. Kak oTMevanocb paHee, MOXHO HayaTb C
ayomosanncu Takux «TEeKCTOB», a 3aTeM pacwudgpoBatb MX Ans uudposusaumn. B
nbom cnyyae, 3anucbiBag U cobupas nHopmMaunio B YCTHOM U NMMCbMEHHOW bopMme,
Bbl NOCTENEHHO HabepeTe TEKCTOBLIN KOpryc. Bcs Balla KOnnekums B LENOM MOXET Kak
pa3 n ctaTtb TeM caMbiM TeKCToBbIM KopnycoM. WMHdopmaumio o cbope Kopnycos,
3almTe aBTOPCKUX NpaB 1 CO30aHUM apXMBOB MOXHO HaWTW Cpeau PecypcoB Ha canTte

Translation Commons.

CyLiecTByeT MHOXECTBO KOMMbIOTEPHBLIX WHCTPYMEHTOB AN paboTbl C TEKCTOBLIMU
Koprnycamu, B TOM 4YucCre ANst U3BNEeYeHUst TEPMUHOB. VIHCTPYMEHTbI Ansi M3BMeYeHus
TEPMMHOB pa3paboTaHbl crneuunanbHO ANS BbISBNEHUS MOTeHUManbHbIX TEPMUHOB,
BO3MOXHbIX ONpeaeneHnin 1 KOHTEKCTOB Mpu paboTe ¢ OCHOBHbIMU sidbikamu. CoGpaB
3HaYUTENbHBIN KOPMNyC, Bbl CMOXETE 0OpaTUTbCS K NporpaMMmncTam, ¢ TemM YToObl OHM
HaCTPOWUIM OOMH MITM HECKONbKO TakMxX WHCTPYMEHTOB Ans paboTbl C BalUMM SI3bIKOM.
Mpun paboTe ¢ TekcTamu, NPeACTaBNSAWUMN KyrbTYpHOe Hacreaue Ballein rpynmbl,
BCeraa kpaiHe BakHO 6epedb 1 yBaxaTb ee yoexaeHus u Tpaguumn. Jaxe paboTas Ha
Takylo Onaryto Uenb, Kak COXpaHeHWe CBSLLUEHHbIX WM  KOHMAEHUMANbHbIX
maTepuanoB Ans Oyaylwmx MOKOneHun, crnegyetr MNOMHUTb O HeobXOoAMMOCTM WX

3alUnTbI.
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7.2 [JlobaBneHne nepeBogoB AN co3daHus Koprnyca napansnenbHbIX TEKCTOB

LleHHOCTb Bawlero koprnyca CunbHO BO3pacTeT, ecrnn OH OyaeT BbINOMHEH Ha ABYX
A3blkax. OTO MNO3BOMUT pPacCLUMPUTL BallKM TEPMMHOMOIMMYECKME PECYPChbl Kak 3a cyeT
4yeroBe4yeckoro, Tak 1 3a cyeT MawwunHHoro nepesoga (MT). Takon ABYA3bIYHbINA KOpPNYC
cosfaeTca nytemM nepesofa TeKkcTa Mo OTAESbHbIM NPeafoXeHNaM C Balero si3blka Ha
Kakon-nmbo pgpyron 43blk. Tem cambiM obecnednmBaeTca CTPOroe COOTBETCTBUE
nepeBefieHHbIX MpeanoXeHnn n dparmMeHToB NpeafioKeHUn, YTO MO3BONSAET co3aaTb
namaTtb MNepeBOfOB, COCTOALYK M3 TakK HasblBaeMblX TEKCTOBbIX CErMEHTOB.
MonyuymBwmeca Taknm obpaszom TeKCTbl 06pa3yoT Kopnyc napansenbHbiX TEKCTOB. [ns
AOMNONMHEHNS UMGPOBLIX PecypcoB MalUMHHBIM MNEPEBOAOM CHavarna HyXXHo cobpaTtb
AOBOMNbHO OOMNbLLOE KONMMYECTBO NepeBefeHHbIX OOKYMEHTOB, KOTOpPble MOXHO Oyaet
ncrnonb3oBatb ANA «obydeHus» Ballen CUCTEMbl MALLUMHHOMO nepeBoga, YTobbl OHa
mMorna obHapyxuBaTb W M3BMNEKaTb MNOCNeAOBaTENbHO MNepeBeOEHHblE TEePMUHbI U
cerMeHTbl (CM. «Ha nyTv B uudpoBoe NpoCcTpaHCTBO. PykoBOACTBO MO MalUMHHOMY

nepesoay»).

MepBbiM Ba)KHbIM LLIArOM K BHEOPEHUIO PeLleHuin Ans nepeBoda ABMSETcs aganTtauus
NUMEILLNXCSH UHCTPYMEHTOB aBTOMaTu3mpoBaHHoro nepeeoga (CAT-MHCTPYMEHTOB) Anis
06paboTkM BalLMX TEKCTOB U MpaBUMNbHOTO OTODpaXkeHWs Ballero A3blka. Kak Tonbko
NepeBOAYNKM CMOTYyT WCMONb30BaTb 3TU  WHCTPYMEHTbl ANs CO3OaHUs NaMsaTu
nepesogoB (TM), Bbl CMOXeETe COXpaHsATb COBMafalolIMe CerMeHTbl, cocTosime U3
npeanoXeHnn unu dpas UCXOAHOrO N3blka, MepeBedeHHbIX Ha Apyro s3blk. OTW
CerMeHTbl MOXHO WCMOMb30BaTb AN COXPaHEeHUs U [OaXe BOCCO3[aHUSA  LerbiX
AOKYMEHTOB, YTO TMO3BONUT BaM CO34aTb KOPMyC napannenbHbiX TEKCTOB C
COOTBETCTBYHOLUMM NepeBodoM. 1o Mepe yBenuueHusi Ballero kopryca Bbl CMOXETe
0bpaTUTbCS K KPYNHbIM NOCTaBLUMKaM YCnyr MallMHHOIO NepeBoaa, C TeM YTOObl OHU
nobaBunn Ball A3bIK B CMUCOK A3bIKOB, NoAAepXuBaeMbiX Ux cuctemamm. Kpome toro,
namsiTb NEPeBOAOB 3HAYUTENBHOIO pa3Mepa MOXHO UCNosb3oBaTh AN U3BMNEYEHUS He
TONbKO TEPMWHOB, HO W OorblUE YacTU OaHHbIX, HEOOXOAWMbIX ANsi COCTaBNEHUs

NOINHbIX, coaepXaTesyibHbIX TEPMUNHONTOTMYECKNX cTaTen.
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7.3 Co3gaHune cmctem oOLUX MOHATUI

Cneumanuctbl N0 TEPMWUHOSMOMMM HACTOSATENbHO PEKOMEHAYHT B npouecce paboThbl
cucTeMatmsanpoBaTtb TEPMWHbI B CUCTEMbl  MOHATMA. Korga Mbl  obcyxganu
onpeaeneHnsi, Mbl roBopunn 06 NCNonNb3oBaHUM KOHCTPYKUMA TUMA «... — 3TO» U «... —
3TO0 4yacTb». 3aganTte cebe BoOMpoc: 4YTo Takoe TepMuH A? Ecnv Ha Hero MOXHO
OTBETUTb, YTO TEPMMH A — 3TO pPa3HOBMAHOCTb TepMMHa B, TO MOXHO cmeno
npuctynatb K CO34aHWIO CUCTEMbI OOLLMX MOHATMIA. Hanpumep, MHOrme 3HatoT, 4To
Takoe Benocuned. Ecnv 66l Bam HY>KHO ObIfNO co34aTb CUCTEMY MOHATUMN, OTPaXKaIOLLYHO
BCE BO3MOXHble BuAbl BernocunegoB, OHa Morna Obl BbIrMSAeTb NPUMEPHO Kak Ha
pUcyHke 7. Takas cuctema MoHATUA — 3TO OTIIMYHBIA CNOCOB HayunTbCS onpenensTb
NOHATUA. B3rnsHyB Ha PUCYHOK, Bbl CMOXETE HadaTb (POpMYnmMpoBaTb ONpeaeneHue,
HanucaB, YTO Benocunes — 3TO BWU HA3eMHOro TPAHCMOPTHOrO cpeacTtsa C ABYMS

Konecamu, KotTopoe 00bI4HO npnBOoAnUTCA B ABM>XXEeHne 4erioBeKkoOM C NOMOLLIbIO neganewn.
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BeJtocume bl i Apyrie = » e © Sue Ellen Wright
KoJIeCHbIE cpefcTBa = - —LC TC 37 8C 1, 2011

Tpuam~soHHell eenocuned — 3TO BUA, 20HOYHO20 8eslocuneda.
OHOYH®bIl 8esnocuned — 3mo euod eesocunedda
Benocuned — 310 BUA HA3eMHO020 MPAHCNOPMHO20 cpedcmed.

Puc. 7. Cucrtembl oOLMNX NOHATUN

7.4 CnctemMbl MOHATUIA «4acTb-Lenoe»

Kpome TOro, MOHATMS MOXHO oOnpefenntb, UCXoO4sd M3 TOro, Kak onpeaensemMbiini

npeameT AenuTcs Ha 4Yactu. B npumepe Ha pucyHke 9 neganb SIBNSIETCS 4acTbio

TpaHCMUCCKUKM Berocunena.
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© Sue Ellen Wright
TC 378C 1, 2011 s cearo pacropa oy pyme
y3en ceagna senocuneaa

% noacesensHas Tpy6a
ceano

pyne
BbIHOC pynsi

YNeBoiA cTakaH

nepeagHuii nepeknioyartens

__.BepxHsis Tpy6a

y3en pambi
L. Benocuneaa

i nepexnoyatenn

BepxHue nepbsa
cucrema

noaceaensHas Tpy6a

Kacceta
cuctema

HWXHWe nepbs

TpaHcMuUccus
|’Benocuniv

[ P —
xneweson @

HWKHAA Tpy6a

KapeTka
negane

AponayTbl

NOAWMMNHUK neaanei

BTyNKa

cnuus!
Koneco

o6opg

wuHa
Kap6OHOBbLIV AUCK

PYKOSTKa TopMo3a

. TOPMO3HOW CynnopT
TOPMO3Hasa cucTema =i TOPMO3Has HaKNagKa

KonecHasa napa —3TO 4HacCTb eesiocuneoda.

Koneco — 3710 yacTb KosecHoli napei.
Cnuya — 3TO YacTb Koseca.

Puc. 8. CuctemMmbl NOHATUN «YacTb-Lienoe»

MocTpoeHne cucTeMbl MOHATUI Takke NO3BOMSET BbISBNSATL OTCYTCTBYOLLME TEPMUHBI B
npouecce cbopa TEPMUHOB WNN CO3QaHMS WX SKBMBANEHTOB. 3a4acTyld CUCTEMbI
MOHSATMI MOMOratT OBHapYXUTb cpa3y HECKONbKO 3HAYEeHWM TepMUHAa, O KOTOPbIX Bbl

M3Ha4arnbHO Aaxe n He AymMariu.

8. COBMECTHOE UCMNOJIbSOBAHUE N MYBITMKALINA

TEPMWHOIOIMMYECKNX PECYPCOB

Kak oTmevanoch Bbiwe, YTOObl YBENMYNTL KOMMEKUUI0 TEPMUHOMOMMM U caenaTtb ee A4OCTYMNHOM
ansa 6onee WMPOKOW ayauTopuu, Nyylle BCEro apXMBMpOBaTb AaHHblE C MOMOLLbI0 CUCTEMBI
yrnpaBneHnsi TEPMUHOMOIMEN, paboTatollen B pexnme oHnanH. ATO0 MOXET ObiTb, Hanpumep,

nporpammMmHoe obecneveHne Terminologue, KoTopoe ObINo M3HavanbHO paspabotaHo Fiontar &
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Scoil na Gaeilge ana Foras na Gaeilge B uenax ynpaenenns HaumoHanbHon 6a3on gaHHbIX
TepMUHOMNOrMM npraHackoro Asbika Téarma (téarma.ie). Ha cante Terminologue ykasaHo, kak

HaCTPOUTb TEPMUHOITOIMYECKYHO 6asy M Ha4vYaTb BHOCUTb OaHHbIE.

Onpepennte, KTO M3 Bawen KomaHabl Oyger oTBeyaTb 3a pedakTupoBaHWe U
aAMUHUCTPUPOBaHME TepmuHonorndyeckon 6asbl. Coenante TepMuHonorndeckyto 6asy
OTKPbITOM NSl 3aMHTEepecoBaHHbIX Mofb3oBaTenen, 4ToObl OHM MOMMW 4yuMTaTb ee C
KoMmnbloTepa, TenedoHa W Opyrmx UUGPOBLIX YCTPOUCTB. [lpedocTtaBbTe roctam U
3aMHTEPECOBaHHbIM MONb30BaTENsAM CpeacTBa [ANs MNPEnnoXKEeHMs HOBbIX 3anucen U
pefakTMPOBaHUSA YXe CYLLUEeCTBYHOLUX, HO He 3abyabre obecneunTb 3almTy OaHHbIX OT

HeXenaTteslibHOro peaaktnpoBaHuUda Ui HernpeaHamMmepeHHbIX N3MEHEHUN.
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NCIMOJIb3OBAHHBLIE NCTOYHUKHA

Mpumep npoekTa:
Patyegarang — canT no oby4yeHuto a3blkaM KOPEHHbIX HapoaoB ABCTpanum

http://www.indigoz.com.au/language/gaps.html

Ha atom cante cogepxutca nogpobHas nHgopmaums 0 Co3gaHuUmM HOBbIX TEPMUHOB,
OCHOBaHHasi Ha OMnbIT€ aBCTPaNMIMNCKOro coobLecTBa, KOTOpPOE 4oNroe BpeMs
3aHMMaeTcs co3gaHnemM TEPMUHOB.

UHCTpyMeHTbI:
MHCTpyMeHTbI ANA ynpaBneHus KopnycaMmu TEKCTOB

Ha cante https://www.Corpus-Analysis.com npefcTtaBneH pacluMpeHHbIA CMCOK 13 261
WHCTpPYMEHTa 4151 aHanm3a Kopnycos.

https://tesolpeter.wordpress.com/a-brief-guide-to-corpus-analysis-tools/
http://inmyownterms.com/readings-tools-and-useful-links-for-corpus-analysis/

CyLecTByeT MHOXECTBO MHCTPYMEHTOB 1 MX Habop NnocTosiHHO obHoBnsAeTcsa. MHormne
N3 HMX JOCTYNHblI 6ecnnartHo, a Ha HEKOTOpPble NPEAOCTaBATCA cneunarnbHble CKUOKK
AN TakMxX NPOEKTOB.

YnpaBneHue TepMUHOMNOIMEn:

Terminologue — 3TO MHCTPYMEHT AN1A yNpaBneHns TePMUHOMOIMEN C OTKPbITbIM
ncxodHbIM kogom. [laHHoe nporpaMmHoe obecneyeHne paspaboTaHo u
nogaepXxunBaeTca nccnegoBartenbckon rpynnon Gaois research group in Fiontar & Scoil
na Gaeilge, Npogckon yHmueepcutet [ybnuHa (Dublin City University). lNMporpammHoe
obecneyeHmne 3amLLEHO aBTOPCKMM npaBom [y6rnmnHCKOro ropogckoro yHMBepcuTeTa u
AOCTYMNHO No nuueH3nn MaccadyceTtckoro TexHonorndeckoro nHetutyta (MIT)
OTKPbITbIM UCXOOHbIM KogoM. Beayuwun paspabotumk — Muxan bonecnae Meyypa.
CkavaTtb 1 ycTaHOBUTb nporpammHoe obecnedeHne Terminologue Bbl MOXeETe C
JaHHOro canTa.

https://www.terminologue.org/docs/info.cs/


http://www.indigoz.com.au/language/gaps.html
https://www.corpus-analysis.com
https://tesolpeter.wordpress.com/a-brief-guide-to-corpus-analysis-tools/
http://inmyownterms.com/readings-tools-and-useful-links-for-corpus-analysis/
https://www.gaois.ie/en/
https://www.dcu.ie/fiontar_scoilnagaeilge/gaeilge/index.shtml
https://www.dcu.ie/fiontar_scoilnagaeilge/gaeilge/index.shtml
https://www.dcu.ie/
https://opensource.org/licenses/MIT
https://michmech.github.io/
https://github.com/gaois/terminologue
https://www.terminologue.org/docs/info.cs/
https://translationcommons.org/

MHCTQ!MEHTI:I Ansa n3srnevyeHna TepMnUHOB:.

KaTeropvm TepPMUHOJNTONrM4YeCKNX AaHHbIX:

CyLuecTByeT eLe MHOro KaTeropmin aHHbIX, KOTOPblE MOXHO UCNONb30BaTh B
TEPMUHONOIMYECcKMx 3annucsx. Hamtn nx BMecte ¢ onpegeneHusaMm n npuMmepamm
ncnonb3oBaHUs Bbl MOXeTe Ha canTe https://www.datcatinfo.net.

MpunoxeHus gna aBTomaTusnpoBaHHoro nepesoaa (CAT-MHCTPYMEHTbI), Kak
6ecnnaTHble, TaK U NNaTHbIE:

https://www.marstranslation.com/blog/top-free-and-paid-cat-tools
Good Firms.

«10 6ecnnaTHbIX I'IpI/IJ'IO)KeHI/II7I A4 aBTOMaTU3NpPOBaHHOIO rnepesoa C OTKPbITbIM
MCXOOHbIM KOOOM»

h JIWwWw. firms. -1
slation-software

MHCTpyMeHT ansa nepesofa C OTKPbITbIM MCXo4HbIM KogoMm Translated
https://www.translate5.net/en/translate5-open-source-translation-system-2
Translation Commons

@TranslationCommons

@TranslationCom1

KV

Directrices de terminologia por Translation Commons



https://termcoord.eu/free-term-extractors/
https://www.datcatinfo.net
https://www.marstranslation.com/blog/top-free-and-paid-cat-tools
https://www.goodfirms.co/blog/the-top-10-free-and-open-source-computer-assisted-translation-software
https://www.goodfirms.co/blog/the-top-10-free-and-open-source-computer-assisted-translation-software
https://www.translate5.net/en/translate5-open-source-translation-system-2
https://www.linkedin.com/company/10504051
https://www.facebook.com/TranslationCommons/
https://translationcommons.org/

KK]

Directrices de terminologia por Translation Commons



https://twitter.com/TranslationCom1
https://translationcommons.org/



